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Etái non ignoramus, multam et assiduam operam a viris doctis in Sophocle vel interpre­
tando vel emendando positam esse caque studia cum omni tempore maxime floruisse, 
tum hac aetate ita flagrare, ut vix quidquam accessionis ab eo sp er ari posait, qui 
intra auditorii scholastici p arietes per laborem ас sudorem dies ас vitara exiger e 
cogatur, et cui пес ubi sol montium umbras mutat quidquam otii vei ad relaxandum 
animum vei ad optima studia ita ut necesse est recolenda concessum sit, tarnen ne 
nos quidem in campum descenderé nostramque qualemcunque opellam oflerre dubi- 
tamus, quo poeta ut iucundissimus ita difficillimus suo nitori restituatur et lectio eins 
magis expedita fiat Quod cur facere ansi simus, tres maxime sunt caussae. Primurn, 
ut gravissimam omnium primo loco afferam, necessitate quadam disputând! nobis ira- 
posita, cam arripuirous materiam, quae, cum esset a nobis hoc ipso tempore pertrac- 
tata, maxime in promptu nobis esset. Delude Meinekii noștri et editionem Antigonae 
nitidissimam et disputationem, quae est de eadem fabula, doctissimam ac subtilissi- 
maxi tanta voluptate eti am atque éti am legimus, ut nos paene noștri paeniteret, nisi 
al:qua ratione gratum animum significare conarcmur. Turn vero etiam discipulis 
nostris, quorum in usura hace quae indicibus lectionum fastisque scholasticis praemit- 
tere solemos, conscribimus, specimen quoddam studiorum nostrorum tradere et re- 
linquere voluimus, quo et lectionum nostrarum Sophoclearum memoriam retinerent 
et quam nám studiorum radonéra si b i commendavissera, quamque viam ipse sem­
per praeivissem, recordarentur. Nara mi hi quidem, ut verum confitear, studia 
nostra cum in aliis disciplinis turn in interpretatione Graecorum et Eomanorum scrip- 
torurn aberravisse ab eo fine videntur, qui institution! scholasticae propositus esse de­
bet, cum raollia potius et suavia captarent, quam per arida et ardua enitcrentnr, пес 
adolescentinul animos certis eogitandi legibus adstringere et quidquid in eis luxuriar i vi­
deretur ch’cumeidere, sed ad sensum quondam pulchri et ad hauriendas cas quae in 
omnibus veterum populorum ope rib us sunt venusta! es conformare cenaren tur. Pre­
fecto ne nos quidem .ei su mus, qui discipulis nostris liane voluptatem invideamus: 
sed multo labore cam emptam volumus, et esse quísdam iuberaus, quae ei aetati, 
quae ultra spatia scholastica et academica extenditur, reserventur. At que si quid ín 
promptu esset, quo adolescentes ad seriptorem aliquem allicere pessem, fortasse ta­
rnen id negligerem ut angostara amice pauperi era páti robustos acri militia puer con- 
disceret. Sed quid nugor, cum haec, quae dicam, nostrae aetati par urn convenire 
videám: accingamur potius, lit nostro Marte rem propositara agamus et, quantum 
quidem in nobis est, rea quasdam publici iuris facíamos, quae пес Sophocli prorsus 
infructuosas et discipulis nostris salutares sint.

v. 130. est lectio librorum xguo-oñ xava%í¡s votsgoxrézç, nisi que d in La. antiqua 
manu úxegóitraq supra scripttun est. 'Tssțoxr-íag illőd versul non convenire apertam 



est: пес vero magis ¿xsqóxť aą explicaveris, nisi cum Emperio xava%í¡ Э-’ scripseris, 
quam coniecturam nuper etiam in novíssima Sophoclis editione G. Dindorfius proba- 
vit. Sed ne sic quidem habemus, in quo eonsistere audacter nobis lieeat Primai» 
enim, ut Paroemiacus versus etiam in eis Anapaestis, qui Strophae adiuncti sunt, 
cfficiatur, illic <i>ę delendum est; deinde sententiae, quae h. 1. per rs particulam con- 
iunguntur (яоЛЛм ó¿ vitan «goEVícrcro^iêvouç et %guorou zur«/;?՜ eitEgdxTae), vix ei us m o di 
sunt, quae talem iuncturam patiantur: altera enim eopiarum numer um, altera, fastum 
animi ostendit ; postremo те particula apud Sophoclem nus quam tertium locum tenet, 
nisi ubi articulam cum Nomine iunctum sequatur. Quare bac via omissa recenti- 
ores, Bonitzio imprimis auctore, ad coniecturam olim a Vauvillersio propositam redi- 
erunt et xovcrav xavay^i uxsga-xt.taiç scripserunt, eum i productam exemplo Homeri 
excusar ent, qui etiam ipse ѵледояЛп^п dixisset. Sed utcunque de huius exempli aus­
teritate statueris, primum nomen bac conioctura Sophocli obtruditur, quo alibi non 
uses est пес uti voluit, siquidem occasio, in qua uteretur, prefecto ci non défait ; de­
lude dubita num cxcgoxZAa xeevetyqtjș ita diei potuerit, ut esset superbia ex strepitu 
armorum nata. Quare ne sic quidem in verbis Sophoelis ita constituí!s acquiescera 
nobis licet, idque etiam Bergkius sensit, qui aliam est viam ingrcssus, qtiamquam 
vereor, ne, si illi obsequamur, a veritate péti us aberremus, quam propias ad earn 
accedamus. Equidem desidero Capanei nomen, quod cur reticeri potuerit prorsus 
non intelligo. Ceteri sane duces, v. 134) aM.ot S’ êx. c&Zazç Ьсаѵыfxa quasi sommatim 
pcrstringuntur ; sed eo magia prin cip em omnium suo nomine dici necesse esse mihi 
videtur. Et propono Kzaxavq, qua de forma, si placet, Kroegeri dialectologia confe- 
ratur. Ñeque magis ofFendetur Hiatu (Kaxamý vstsg. —) in versa Anapaestic», qui G. 
Herm annum Elementis rei matricáé (I, ÎU) consul aerit. Quod si quis sub xavaxî^ 
vocem Kaxaríj latere sibi persuaserit, reliqua qua raționa emendet minus dubitabitï 
mihi maxime in proelivi videtur ecribere re<%ó>v Kaxavíj vssgaÀÀa;í«i>ar, cuius 
coniccturae tutelam a me recipi nemini necesse esse vidékit ur.

Jam tetigimus locum, (v. 139)-, in quo c et er օրս m Argivorum princípom- fortuna 
Capanei casui annectitur: ei-Հք S' crkka rot f&v, akka S’ ¿s’ aÀAofç ІяегЦиа- etc. ut nunc 
fere verba Sophoclis ex Erftirdtii conioctura in pl arisque editio-nibus legan tur. Sed 
quis neget pro ok) a. potins earn notion em reqniri, qua nota clades Capanei reliquia 
oppo gatur, vel uti tí¡S?, id quod egregio intellexit G. Hermannus, proponeos f¡x? ó’ 
átka fœv akta,. Qu am quam, his praemissis, verba z« S’ sx’ áktoiç etc. quasi cian­
do pede subsequi dixeris. (¿uare Bergkius eïyçe а), ал a rd iiev commend avit, quod 
probarem si satis exploratum esset, Preonern primum in Tragoedia Cretici muñere 
fungi posse, praeterea nomen require, quod magis quam okatá laetitiam viet orine si­
gnify cet. Quare equidem scripserim a’íyka, lux atque salus in ilia murorum parte 
er at, similiterqiie contra esteros duces Mars Tbebanis pr ne si die fuit.
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т. 551. xaXtoq av fiív etc. Scholiastae Elmsleiano, nt recte intellexit Martinus, 
lectio »օՃՃհ où fiív &oí obversata fuisse vicletnr, meritoque Bonitzius hane Martini 
emendationem palmarem iudicavit. Sed quid altera versus parte faciamus, eo incer- 
tius est. Nec enim ToiaS’, nulla particula cum praecedentibus coniunctum, ferri po­
test, ñeque тощ S ’, in duo verba divisum, pro тоѵтощ &s dictum putari. Accedit quod 
chorns, quern hoc pronomine significan necease est, antea minime, se cum Anti­
gena sentire, sign'ificavit. Equidem pro altero тощ scribere au sim Șrro щ, quod ad 
senteiitiam aptissimum esse nemo est quin intelligat. Quodsi banc coniecturam cum 
Martiniana consocios, en hic prodit versus; xoeP.ôá,՝ av fiiv crol, Șvoîgâ’ ¿Sd xo w сроо-
veľv, sc. turn cum sic agerera ut egi. Atque paullo infra v. 5Ճ0. egregio Dobraeus 
scripsit oTçra reã; p-«.vovaiv ыуелещ i. e. tu operam luam perdis in tuenda et conservan­
do ea, quae iam mortuae instar est. Sed nollem interpretes tam facile in Dativo тощ 
^ravovauv acquie vissent, pro quo quin Accusatives tovç раѵоѵтощ scriberetur, metrica 
ratio nulla impedimento erat. Verum haec quoque dubitatio una lineóla addita tol- 
]etnr, sí seri ban us шат’ ¿v էօւհ p avova iv wqiiZeZț, quae mihi quidein genuina 
scriptio videtur esse.

Est locus Antigonae ex numero eorum, quos insanabiles di cere veils, v 59 i f 
àoy au a rà Aaß&axiSiiv мхыѵ OQwficti jtrpzarot (fňufisv шѵ síel лі\ftatn Ttí-хтотт , quem 
nuper ctiam Meinekius tentavit, sed ita ut pofius quam impeditus sit, quam quomodo 
eanandus esse videatur apparent. Primnm enim oixav est co loco, in quo Jambum, 
non Sp on d eum exsp cctcs; tum ne ¿ppifiivav quidein cum stropha convenit, in. qua 
duae longue syllabae pro Anapaest© {tț^rifiervrv) reperiuntur; Stropha vero ita com­
parata est, ut emendationem nec requirere пес admitiere videatur. Quare Antistrophae 
versus, supra a nobis Iaudati, criticam artem desiderant. Atque G Hermannus pro 
tfŕirinevar scripsit qiÿircôv. Sed huius verbi prior syllaba baud /lubie brevis est, 
rectcque G. Dindorfius monuit, non esse tam proclive, quam quis existiinet, in gravis 
dipodiae trochmcae locum ditrochaeum submlttere. Eaqtie cans s a me ipsum deterret, 
quominus, quod ad sententiam aptissimum est, яіріат" àcpòÍTaç se ri bam. Mcinckius 
Bergkii coniecturam adoptavit ягptar’ epgn/mn՛, litterarum duetu mchercule seso maxi­
me commendantem, si modo rcpïrnioç non solum robur, sed etiam dignitatem ac nobi- 
litatem significarei. Atqui haec est summa huius loci, ne regiam quidein dignitatem 
praesidio adversos calamitatea continuas esse. Equidem ad reliefam a me viam rever­
ter, quaeroque adverbium, quo haec continuitas malorum exprim at nr. Portasse non 
procul a vera lectione sura, xýpar â^re/t^wç seri bens. Superest prior versus, quem 
cum Sfrophae ver su non plane consentiré supra diximus. Atque for tasse rectam vi­
am Meinekius ingressus est, cum ¡Swv <poßovfiai scribi iuseit, nisi quod ô ды v veri- 
similius videínr quam i&áv, cpoßovfiai vero verbum parura grave est. Equidem ?<po/ya sub­
stituem conatos sum: etsi in his tarn libera optio est, ut centum verba pro uno digere ppssisr
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Maioribus etiain difficultatibus altera stropha laborat, etiam post ealutarem operam, 
quae ei ab interpretibus navata est. Sic v. 605 ff. in quibus praeclare Jovis potentia 
ac magnifice laudatur, haec quidem tanta esse dicitur, ut earn ou>’ vitfoç — ovr’ axa- 
f.iaroi irita v firjveç vincere possint. Sed versus our’ dx.clutf.roi frsãv /nîjvet; non convenit 
cum veršu Antistrophae eiâori ծ’ oúőkv törtei, qui tarnen nulii suspicion! obnoxius est: 
deinde vero quid гге.шѵ u-Íjueç sibi velint, hoe praesertim sententiae nexu, vix quisquam 
dixerit. Nam Jovem a deorum men si bus coercer! non posse, ipsum per se satis ve- 
risimile est, Sed cum alii alia via sanationem huius loci quæsiverint, nemo animadver- 
tit, freãv quasi reliquias esse eins nominis, quod ante scriptum erat ^éòvreç, ut, anti­
strophae ratione habita, pro ¿xaqaroz verbo trisyllabe egeamus, quo menses indefesso 
cursu sese excipere dicantur. Non audeo pro certo dicere, quid seribendum putem 
sed dum alius auspicating earn rem egerit, commendaverim tarnen àrevãç. C eter um 
ut, quin péevreç veríssima eoniectura sit, ne minime quidem dubito, ita ipse, si quis 
pro anvãç vel aptius vel propios ad d xá ua roi accédons nomen obtulerit, grato ani* 
mo accipiam. "

Aeque corrupta est extrema Strophae pars: о¿Sev sgxei pvarâv ßidÍra rccífi- 
«toXiç txròç ar rzç. Quae verba Sophoclea esse ncmirii videri possunt: ut nunc 
scripta sunt, paene ex Antistropha miserum in modüm compilata esse dixeris Nee 
vero attinet virorum doctorum eoniecturas recensere: fortasse ea ratio, quam inii օչ 
ad quam aliquot annis intermissis semper redii, non prorsus improbabitur, praesertim 
cum sententia, quae ex ea efficitur, praeclare praeccdentia concludat. Lego equidem: 
ovSev sgxoç Șrvarav ßio'rcn «ávreAeç tarív izrag, nullum certum hominum vitae praesi­
dium datum est, quo calamitatea! defendat et arc eat

Sed ut ad alium Antigonae locura transeamus, Chorus inde a. v. 943. Antigonana 
ad supplicium ab duetám consolatione prosequitur ex simili aliorum fortuna de sumpt a. 
Sic Danae dieitur xguxrouéva ¿v rutißi'oei роЛщкр inclusa esse: sie Lycurgus xetqm- 
ôii KarcrcpaQxTot; ¿v Sect սա insaniam suara quasi exhalare; tertium exemplara Phinidae 
praebent, qui et ipsi in carcere quo dam subterráneo, postquam a nover ça oculis pri­
vati sunt, miserrimam suam fortunara déplorant. Sed huius carceris mentio nulla hoe 
loco facta est: res primaria et ca quae maxime ad Antigonam consolandam pertinent 
omissa est. At vero etiam magis id miram videri iiecesse ust, si reputes , primum ma­
trera, deinde post matris mortem filios eins in codera carcere occubuisse. Id vero 
si Sophoclis ingenio dignum putabis, ilium citra cum finem, ad quera contendel՛,at, 
venit i puerum stolidum substitisse existimabis. Sed fortasse librai iorum culpa excide- 
1 unt, quae desideramus. lvz?<z 5s г.гхоссего z I i t. / ĺ o i i илс-ат тсаГса ւ՛ ՝x.ta¡ о и ис>г՛.. о հ í.y^cv՜ 
rsç àvvucpsvrov yováv. Verba prima facilia sunt intellectu: sed quo /наград trabas 
non liquet, Alii cum rtd^av coniunxcrunt, quasi vero Phinei filii suae sortis öblíti 

Ւ
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matris interitum ploravissc vidcantur: illius casum quod nimis graviter tulerant, et 
occaecati ct carcere incluși erant: nunc satis caussae erat, cur suam calamitate m 
commiserarentur. Verum etiam si itaToòç sypvfeç аѵѵ/мреіігоѵ yováv coniungamus, dic- 
tionemque pr/oòg yovàv £%e<v tolcrabilem putemus, tarnen haec verba satis languidam 
sententiam effundunt, quae praesertim nulla alia de caussa adiecta videatur, quam ut 
ad sequentia transitom pararet. Quid multa? yováv illud corruptum puto, pro coque 
reponendum vel ).¿%,ov i. e. carccrcm abditum, vel Aexoç. Phinei filii quasi mocrore 
tabescentes suam fortunan! deploraban!, cum funestara illud cubic uium tenerent, in 
quo etiam mater ipsorum interiisset.

In carmine eo, quo Chorus Dionysum, ut praesens Thebis adsit perniciemque 
urbi et regiae domui imminentem avertat, implorat, primum sedes, in quibus Deus 
quasi legnet, enumerantur, deinde corum locorum, ex quibus locura natalem adiré 
soleai, mentio fit; denique preces effunduntur, ut nunc quo que urbi natali opera ferre 
properet saltationcsque nocturnas excitet, quibus Bacchae praesentem de tira célè­
brent. Inter sedes illas religionis Dionysiacae v. 1118 etiam Italia commemoratur, 
quae etiamsi ñeque C racéis tura ignota erat, ñeque vini cultura carebat, tarnen vix 
crat cur poeta inde laudes dei repeteret, remotamque et parura illustrera locura cura 
clarisshnis Bacchi sedibus, Elcusinia ac Thebana, componcrct. Praeterea ncc verbi 
а/іфблы ea vis est ut de terra, quam Dionysus in itincre aliquo seinei bisvc adierit, 
dici potuerit: iranio vero certam niulforumque seculorum consccratam dei alientas 
sedera signifient. Quare vix satis mirări possum, cur veríssima Ungeri emendado, 
’lxaofav scribentis, nunc quo que ab Sophoclis editoribus repudietur. — In altera car- 
mi ni s parte scriptum legimus : Nuďa/cov òoíwv xitrerijgeig o%^rai % % м g ci т՝ áxrá 
iroXvoTcéçtvÀoi,-. Nysaei montes in Euboea insula pošití sunt; recteque borúra monti. 
ura x/tftrqos/ç o Z-az laudantur; sed axrá non eadem ratione cum illo Genitivo
coniungitur qua ofåai Quid si Nutrrxícov ¿it’ ogtãv scribamus, praesertim cum etiam 
■XFfiitei, quod sequitur, Dionysum non commorantcm in illis montibus, sed inde Tira­
bas proficiscentem describat. At que videmus, si ita legimus, deura a Nysaeorum mo lí­
tium sacris iugis descendentem perqué litt ora viridia vidbusque ornata, aeternis car­
minibus comitatum, incedentem, ut videlicet eadem via sacra qua appropinquate deus 
Thebis putabatar, et certa quae dam via erat, aecederet.

Sub finem fabulae (v. 1342. ff. ) Crcon et filio et uxore orbatus, postquam eins 
calamiťatis culcam sibi imputavit, summám omnium rerum desperationem prac se fie­
rens, exclamat:

— — GHioz jiiíAíoç, evő’ е%со 
оЛа. Ttgoç xoTígov ľSío, x ai է?6). -itávra yò.o
л/'/оіа raő’ ¿v Xfgoľv, тех т’ глі х ça n fiai 
яоГ/íoç ôvaxó/uicrToç ¿¡.հր}.aro.



detur.

í i 1

Hace verba corrupta esse, ipsa computatio Syllabarum docet: cum Stropha emm col- 
lata uño Crético abundare ca apparet. Sed num verba яа tri») «n vero ntavra 
yaíg eliminanda csse videantur, interpretes ínter se dissentiunt: quamquam recentio- 
rum sententia eo potros inclinât, սէ mirra; yag in textu: retiñere velint. Qui vero in 
praeeedentibus verbis vitium esse existiman!, ci ctiam ipsi in diversas partes disce. 
dunt. Aut enim simpliciter xaz Տրա է an quam subditicium tollunt, aut haec л crba? 
emendationе aliqua tentata, retinént, et alia quaedam enuntiationis frustula extermi- 
nant. Veluti Kayscrus, adoptata Schneidewinii elegantíssima coniectura, xJUȘ-to pro 
xat - cT scribentis, scribi iubeț oôS’ e%<o qotccIv xgóç яоггоа xZ/Șrw, quam emendationein 
G. Dindorfius probaviț, ,nisi quod őrá conservavit. Sed, nisi fallor, constituiré pri­
mo loco äebíbant, quid verba «հօՀ яо'кооѵ sive «շձ« «orsgà» sive denique яоод яо'те- 
ва sibi voilent: num ííliup. et uxor co vbcabulo designați essent, an vero alii homi­
lies, quorum auxilium inorare posset. De illis cogitare, prorsus absonum mihi vi- 
detur. Nam postquam sc ipsum ut illorum interfectorem graviter incusavit, iam ver­
bis OÛS’ ex,to desperatam rerum suarum conditioncm pingit, in qua non de defunetis, 
seä de viventibus, sive deis sive hominibus, dîcendum est. At vero sic гАа seriben, 
dum erat, pro quo dici potucrit, prorsus non intelligo Longe enim diversa
est liaec diccndi ratio, qua яо'ггдоѵ de infinita aliqua multitudine dieitur, ab ea qua ao- 
ýggpu in interrogatione scriptum invenitur, altero interrogation8 membro quasi oppresse. 
N am que hic quod sermone reticctur, non item cogitatione omittifur: illic electio e mul- 
tis libera est, ut cogitatio haudquaquam in duobus subsistât. Sed si quid video, in hisce 
verbis id latot, quod nemo est quin cxspectet et postulet, verbum videlicet id, quo supplicia 
conditio significetur, vdut xgmyooxoç rtooçrgo^a/oç, ядодтдоя ¡շ. Atque hoc , quod est 
idem atque /xsrtia, praetulcrim, ut versum iam sic restituísse mihi vidcar: Տտգ, «not. 
7oo*ñ Ճ», яа xZiȘito omissis extremis verbis яаѵГа у cig, quae sequentiuin verb or uni 
vim non augent, sed imminuunt. Nam horum quidem hacc est sententia ut et ca. 
quae praesentia sínt, incerta et flÚctuantia dicantur, et trisťiora ctiam timenda esse 
dicantur. Sic enim r<lv %egoľi> intelligo: ncc vero spes est, fore ut daemon iile, qui in 
capite Creontis insedit, unquaín excutiatur : immo vero illc Creontem pro stern et et 
evert et. Quarc sic equidem lego: /.¿хуа таЧ- yygoA, ёя/te x gar/ poi etc. Orationem
particulís non colligatam Creontis dcsperationi aptissimam esse nemo negaverit.

Sed quoniam casu qnodam nos ad locos Antigonae, de quibus disputandiim no­
bis videatur, deferii passi sumus, accedąmus ad versus 109ü et sequentem, in quo
Creon ait:

то 7՝ Eix,o&¿iv y it. շ Savor, dv7M7<ívra őt՝ 
¿rrj TtartiĄai frviiòv ív Sstixp л<хоа.

Verba ív 8епхо non a Sophocle scribi potuisse negări vix potest. Nam quae a A au- 
ckio praeterca in dubitationcm vocata sunt, equidem plana et consentânea puto. Illud
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¿» бегом inexplicabile puto. Píiinum enim őai-o'v utroque in ver su diversa vi dictum 
est: prioré in veršu Sevváv dicțtur, quod animum mordet: in altero vero, quod cala- 
mitatis plenum est. Tum vero ncc quo illud tv Stivui referas, in promptu est. Neo 
enim coniunxeris ať-j] •xatâțai — ív őeivto, пес «oígecmv ev Stivui i. e, ita prope est^ 
ut periculum inde metucndum sit. Alterum prbrsus pleonastice dictum est, altçrum 
usni Grace! sermonis plane repugnat.՛ Sed qtiamquam video, si unquam, hoc loco ad 
coniccturam esse confugiendum, tarnen núllum vestigium cognosce, quo ad veram lec- 

, tionem perventuri videamur. Portasse tarnen vocem in comtptorum verboruin locum
substituas, qua gravitas calamitatis metuendae augeatur, veluti о Ixeía.

v. 1շ14 Green ad Antigqnae sepulcrum properans jtatSôç fie, inquit, aaivei 
yo^. Qui quid proprie itaívtív verbum sibi velit reputaverit, eum necesse est ce, quem 
boç loco h ab emus, usu eins elfen di. Sonus enim iile non leniter aut blandiens ad au­
rea accedit, sed cum violentia quadam laedit atque vulnerat. Quid multa? pro aaivti 
suadeo peivei seribamus, quod ctiam litterarum duetu simili sese commendat. Quo 
verbo etsi Sophocles alias non usus est, minus tarnen id anxios nos habebit, cum nec 
Aeschylus nec Euripides illud spreverint, casuique pot lus tribuemus, si apud Sopho- 
clcm cis in fabulis, quae.nunc extant, non reperitur.

Prope est alms’ locus, cui facili opera medeare. Croon, filio conspecto, in se­
pulcrum intrat filiumque queribundus voçat v. 1228: g> ր/Հ/ւօւ՛, o iov toyoy ti^yaaar, 
тІта. voZv £ւr%rç; etc. Ad hu c quidem nihil fecit, quod tanta vociferationc dignum esset, 
nisi quod in sepulcrum viam sibi aperuit magnum facinus existimare veils. Nos qui- 
dem pro ti'oyaaai scribimus źgyńtffei. Croon timet, nótale quid in sc committat, revo- 
carcque cum ab ea sęntentia etűdét. Si vero quaeris, unde hace corruptela in tex­
turn verborum venerit, apparat caussam in sequentibus Aoristis &cr%eç et óí«;»na- 
or¡<; esse positam. Horum vero Aoristorum, rątionem longe aliam esse facile iutclli- 
gitur. Initium enim élus conditions, in qua nunc Haemon est, descri b unt: quod 
consilium copiști? quonam fatali impetu animo perturbatus es?

Ver su ІІ6О nimtius ait: хал fuxvric; o vSslç тыѵ xa^eerraír о>і> ßgorou;. Verbum xa- 
ÿranôŕa non tantum ca, quae certo constituía sunt quacque effugcre nemo posait, si­
gnifient, sed ca potins, quae non futura, sed iam praesentia sunt. Horum sane nullus 
augur hominibus invenietur. Quare ad coniccturam confugiendum esse, iam prídem 

* interpretes intellcxerunt. Et Kayserus quidem ка.'Уі^оѵтыѵ emendavit: mihi facilior
ratio videtur, si ¿срЕсггытыѵ seribamus. Paullo ante v. 1156. de voce arixvț inter­
pretes non sine causea diibitaverunt, aliique aliam emendandac eins viam ingressi sunt. 
Mihi, ut verum fatear, tanta in illő егтаѵта vis posita videtur, ut nec cum Meine 
kio tollere ncc cum alio vocábulo conimutare audeam, sed omni modo retiñere ve, 
lim Atque si tantum de bona ас beata vitae conditione ageretur, nemo fort asse ilia 
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юсе оficndcretur: nunc additum fitu^aíiir^v лоте suspicionem movet. Sed, nisi fäl­
lor, zeugmatis quandam formam babes, qua, quoniam in primo enuntiationis membro 
omnis sententiae vis est, ca notio electa est, quae illi potius membro apta esset, 
quam quae ad utramque partem referri posset.

isec vero minorem m ol estiam v. 1175 parat. Nam si nuntius dixit, sua manu 
Haemonem occidisse — id eniin in voce օՀրօ%տւօ inesse, ccrtissimum puto —, plane 
absurdum est, quod Chorus quaerit: лоtfqoc лат^шач Հ iroòç oixeíaq xtoo'ç; Nam quod 
Dindorfius dicit, nunti urn ilium tarn inexspectatum Choro allatum esse, ut repetita 
quaestio excusar! possit, id prorsus leve est. Chorus enîm et antea ad tristíssima 
quae que satis praeparatus erat, et nunc ipsum proxima nuntii oratione animo sus­
penso esse debebat. Quare Meinekius dgrZyrm scripsit. Quae vox, etsi rarissime 
пес ea significatione dicta invenitur, quain hoc loco requirimus, tarnen nobis probare- 
tur, si modo fieri ullo modo posset, ut ¿gnyco esset is qui nuper oceisus est. At com­
pósita, quorum prima pars agri altera substantivum est, non tempus significant, sed 
ap tam et idoneam ratiouem, qua hace ipsa res in aliquo esse videatur, ut áoTi'xeiQ 
sit is, qui aptis vali disque manibus utatur. Quare si recte dicas ճօր/%ր,ց alpiífftrio 
riva, non aeque recte dixerim aorZ/r/o aîiiàaifopai. Sed hace hactenus de illo dorí- 
%£/o, cui nos quidem nullo modo assentiri possumus. liquidem alia ratione liuic loco 
m'ederi conatos sum: acribo enim xaiçíav ő’ cùudaàtrau, letali vulnere cruéntalos est; 
airoxF/o vero glossa est ex versibus sequentibus in hune versum falso transposita ас 
deinde in ipsa Sophoclis verba recepta.
- ՛ ' ... f.i-ioqn ľ ՛';

Chorus v. 1284. ait ձճ ôvmufoagToj FkiS'oU Anwjv, ti ii’ «да rZ и’ ¿AÂts/ç; ІІІ8 
quidem in verbis nemo débitât, quin recto dictum sit "А,бои hfåv-, nam ad inferos 
omnes undique ut nautae in portom convéniünf: id vero dubites, quemadmodum iile 
portus Svffxá^aoroç, quemadmodum perniciem affe re ns dici potuerit, qui alias recep- 
taculum tutom praesidiumque sit. Equidem puto voeem requiri, qua voracitas regni 
inferorum describatur: eamque restitui in contextual verborum, si հտհ i. e. vor a »6 
scribamus. Haec vorago Suďxápaoro^ dicitur, quia nullis mortuorum victuals placa- 
li potest. Polynice cnirn in buniato abiecto Plutonis ira concitata est, quae iam 
insatiabilis in Creontis domum bacchatur.

\ ersu 1084. lircsias ait: то/аѵта crov, AvjtFÎç уад, <o<rr$ Toíórrfi іхсрЦіса ÿu/іф хад- 
6Z«Ç roțevfiara ßißaia, Interpretes recentiores baud dubie recte xagSZaç то^цата 
coniunxerunt; sunt ênim tela, quae in ipsum pectus penetrant; et explications causea 
addidit ßélaia. Sed de praecedentibus vCrbis dubitatio quaedam suboritur, titrum 
օ՜օւ՛ ex an ex áyí¡xa pondere dieâmns. Et hanc quidem rationem Nauekius 
probavit: crunt forrasse, qui alteram rationem praeferant. Sed qui à^xa ^րլ՚սճ <rou 
eoniungere i elit, reputare debebit, earn rationem, qua íruzi¿> xaoôZaç proxime se 
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contingant, habere abundantiam quandam: praesertim cum maior vis in xagôzaç quam 
in PvfitȘ esee videatur, ut non ascendat oratio sed descendat. Qui vero, ut Nauck- 
ius, ^v,uto intelligit ira ductus, is Tiresiam quasi excusantem facit, quod talia teia 
in Creontem miserit. Quo facto nervus orationis pracciditur. Equidcm troi — ^v- 
/uoù scripserim: ut grupou genitivus quasi arcúm sign!fleet, ex quo illa tela coniecta 
gint, Talia, inquit, in te misi tela ex animi mei areu, quae in ipsum pectus tuum 
penetratura esse videantur.

Non minus facile restitues versus 758. f. <хлѴ oĽ topó" ,rOIvfixoy — %«zgoyu гл< 
ijzdyozcrz Sevvdeti^ ¿/лг. Հ erb a ¿лд rpdyozzTz non cum %аідшѵ, quippe quod absolute dic­
tum esset, sed cum ôewdtxrsiç coniungenda esse, facile interpretes nobis persuadèrent, 
dummodo doccrent, allane ratione at que глд ipóyotcri illuderc alicui liceret. ľSimium 
eniin quantum interest, utruin dicas ).¿yw ьл' оѵибгаіѵ, ап vero Sevi'ćx^g> ел i ipoyoa; 
Sed ne tempos taramos, pro ьлд equidem írt seribendum censeo: non amplios vitu- 
peratione tua me irntabis.

Simili ratione una littera mutata emendabis v. 703. Nam ut nunc verba scripta 
sunt; rz' yàg лсетооі," irzz/./.orro^ eÙxXez'zzç réxvoiç ayaXfia ք.ս~հov etc. et verborum con- 
structio partim elegans est, et habet praeterca, quo offendat. Nam haud dubie verba 
sic alterum ex altero pendent: rź ya о aya/.iia iitî.țov — suxAsz'ag szzrgoz; ȘfaAAovr oç; 
quo facto graUowoç absolute dictum est, quod vix ferri potest; nam Phil. 420 quern 
locum interpretes laudant, /лгу a ®róÚbv7£ç scriptum est. Heinde vero euxAez« pdiï.ov- 
րօՀ ліхгдод vix intellexcris : quasi vero beatitudo et potentia augendae famae esse pos- 
sint. Denique toto hoc loco non de bona Creontis fortuna agitur, sed de indicio ci- 
vium. Quare, nisi fal lor, seribendum est: ^róAAorroę evxAsú», ut hace sit sententia 
huius loci: quodnam bonom liberis mains est pâtre bona fama florente. Nevero putes, 
verba praecedentia vu! gat ас lectioni praesidio esse posse, æoczovoitoç еѵтѵ%ы<; nequá­
quam idem est quod «ra'Uezv, sed de eo dicitur, cui res bene cedant quique in cis 
quae agat prospero rerum eventu utatur. In illő vero ív7ú%(Jç лоáavsiv maxime ines*՛ 
sinceras civium consensus.

Sed ut ad alium locum transeamus, mnltifariam tcntatum, Creon negat déos eins 
curam habere posse, qui çquçpzxz'owxç vaoîiç xízwzStt] шхта xai yr¡v sxrz-
va>v хш vóuovç őzacrxíőtöv. Kectc monucrant interpretes, yr¡v ёхеіѵшѵ et. тоіюие vix 
inter se convenire, eratque in proclivi, hoc quoque loco Slxry et róuovç inter se 
coniungere, ut alibi cae notiones coniunctae nobis occurrunt. Intelligcndae videlicet 
religiones sacrae et sollemnes quae bello Hiato turbantur, non leges, quae ad morom 
sanctitatem pertinent, de quibus Nauckiiim video cogitasse. Sed licet tarnen etiam 
aliam rationem inire, quae ut minus poetica poetaque digna videtur, ita tarnen for; 
tasse verier est. Agitur hoc loco de vastatione templomin: quidni putemus omna- 
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ca recenseri, quae huic vastationi obnoxia sunt. Ipsa templa et aedificia tempi is 
addita — haec enim avoô-iptara intelligo, ut Euripides ea voce usus est, սէ apud 
Polybiuin saepius cam repperi, — iam commemoravit; adiungit bis terram deorum 
sacram et pecudes, quae in ea aluntur. Quid multa? pro vd/iovç scribi iubeo vo¡uoéc, 
quarum apud alios scriptores, veluti Polybium, saepius mentionéra fieri memini, et 
quarum direptio Aetolis a Polybio crimini gravi vertitur.

In eis, quae sequuntur, Creon non iam suspicatur, sed affirmai, facinus illud 
non tarn custodibus, quam civibus quibusdam imputandum esse, qui iam pridera sedi- 
tiose contra ipsum murmuraverint. Verum est, Creontem paulló ante regem esse fac­
tum: sed haec est licentia quae dam poetica, quara пес Sophocles refugit, пес 
uliu s poeta, si id opus esset, quo vehementius auditores — nara auditoribus iile 
ecripsit, non lectoribus — rao veret. Qua quidera de re pereleganter etiara Goethius 
noster olira cura Eckermanno disputavit. ’A).).d ravra, inquit, xai Ttakai xoAewç ú?>Ôoíç, 
fió).te cptoovreç гддоЭ՝ovv ¿/мн xgvcpij, xrxoa fftíovTsq, quo tarnen loco caveas cum inter- 
pretibus fió).tę <psoovTEę ¿uoí coniungas. Nam licet %a).£M>ę cpáçítv et similia cura da­
tivo recte construas, vereor tarnen ut dat i vu га ‘personae cum eis coniungere recte 
possis. Nec illud opus est. Nam ravra fió).tę qiegorraç ait, hace et alia imperia raca 
aegre rerentes, xai.ai sggogroor źuol xgutp-rj clam contra me murmurabant, xdoa cteiovreç 
iugum excutcre cuprentes, id quod equi non clara, sed obstinate et irato animo fa­
cere consueverunt. Horum igitur principum civiura haec culpa est, non custodum: 
operara redemerunt hi, et in co rnultus est Creon, se pervertendos illis tradiderunt. 
Jara vero v. 302. custodibus missis, pergit ôďoi äs /uapciovowrea; etc. Atqui custodi­
bus, de quibus multa Creon declamitavit, ei quis opponendus est, certe non ol /.ікг- 
Șrotgi'OLi’TSi,-, sed ol /uurȘoSoTovvrți vel, quoniam hoc trimetro iambico non convenit, 
ot f.i։tfp<ó<ravrs:ę opponendi sunt. At que sic c quidera scribo. Illi principes, qui nunc 
custodes pecunia adduxerunt, ut Polynicis corpus sepelirent, XQotm i. e. tandem ali- 
quando effecerunt, ut malae voluntatis poenas solveren!. Extorquebo enim, inquit, 
a vobis nomina eorum, qui huius flagitii machinatores sunt.

Veršu 435 f codicum omnium haec est lectio: dntaovoq 8՝ pv8evóę хофіепато, à Л л’ 
Hf 10 ty £ xó.)yftvu,ę tlači. Praeclarc Dindorfius pro «л Z’ coniecit drtet, quod itera- 

էս m in una enuntiatione exemplis idoneis satis commonstravit. Meritoque hace emen­
dado ab omnibus fere Sophoclis editoribus comprobata et recepta est. Sed, 
nisi fallor, ne sic quidem orania plana et explorata sunt. Nam prímam quomodo 
íllud âUa in texturii verborum irrepere potuerit, cum praesertim Verbum finitum de­
sit, non facile dicas. Tura vero non haec est nuntiorum consuetude, a Sophocle alias 
egregie expressa, ut quidquam, quod ad rem pertinent, reticeant. Quid igitur caus- 
gae esse dicamus, cur hoc loco nuntius non dicat, se iam captain virginem adducere? 
S.uspicarcmur, hoc loco verba quaedara intercidisse, etiarasi nullum aliud locunac 
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vestigium compareret: nunc àXX’ earn suspicionem confirmat. Atque cquidem versum 
unum post 43՛). intercidisse existimo, cuius haec, quam dico, sentcntia esset. Post 
xc£r«mxro punctum scribo, ut àXXá particula novae enuntiationis initium fiat, quo de 
particulae illius usu vide, si placet, Bäumleinii noștri egregiam de parti cul i s Graecis 
disputation em. Atque, nisi fallor, haec ratio probabilior ea videbitur, quam Bergkius 
iniit, qui tarnen et ipse in «ZV veram Sophoclis manum agnovit.

Sed ut ab Antigona ad aliam quan dam Sophoclis fabulam transcamus, etiam in 
Oedipo Tyranno perquam multa inveniuntur, quae nunc quoque post tam praeclaram 
doctissimorum virorum operam vel critici vel interpretis acumen desiderare vi deant ur. 
Quod ita a nobis dici nemini mirum videri poterit, qui quantum hoc in genere dies 
diem doceat vei ab aliis audivcrit vei ipse expertas sit. Nolurnus nunc de Hermanno 
loqui: ipse Schneidewinius nobis in litteris, quas paullo ante mortem ad nos misit, 
ingenue confitetur, se in dies arctiorem cum Sophocle suo consuetudinem contrahere. 
Atque primum quidem paucos quosdam locos proferemus, quos interpólalos indicamos- 
deinceps alios tractabimus, quibus facili opera pristinum ac verum nitorcm restitui 
posse arbitramur. Quidquid vero cum alias turn hoc loco a nobis disputabitur, ne­
cessitate quadam expressa existimato, non arrogant! audacia concepta, si nos quoque 
hoc in genere quaedam periclitări audebimus.

Sic Oedipus eo loco, quo filias innuptas fore plorat, v. 1492. ff ait 
ru; outoç tarai, ոՀ՛ «ададо/фе։, texto. 
roiavr’ ¿vsíS-ղ )■cxflßaVMp, ճ roit; èuou: 
yovEL <riv tarai ďtpcov ր ' ձք iov Sr¡Xr¡/.iara ;

>0ve!ór¡ turpitudo, quae a parentibus filiabus Oedipi adhaeret. Haec turpitudo quem- 
admodum parentibus Oedipi perniciei esse poterit, etiam si non patrem ac matrem 
Oedipi iutellexeris, sed solam matrem, quae sane hac infamia ad mortem compulsa 
est, nullo modo futurum tempos ’¿arai satis bene explicări potest. Quare ad con- 
iocturam interpretes confugcrunt. cum alii pro e/ioîç scriberent ndXai, alii vero yo- 
vtvai corruptum existirnarent. Qui náXai scribunt, eos necesse est maxime Laiuin 
intelligere, qui tarnen huius infamiae prorsus expers fuit; namque infamia ea, de qua 
hoc loco agitur, post mortem demum Laii concepta est. Qui zo'ç ¿qoñ,՛ ya/tßgoän, 
coniiciunt, ei non reputan!, prioré loco filias ipsas, altero demum generos comme- 
inorari oportuisse. Equidem interpolationem deprehendisse videor. Scripsit Sopho­
cles 7ւհ օ!.70Հ eut ai, rżę тгао «ogt Фе/ , réxva, то / a ur ’ òvtiôr\ crcpãv Șt’ o/liov Siýŕ.fiarai 
„quis in se rccipiet tantam turpitudinem, quae eadem vobis perniciei 
futura sit?“ Verbi «agao g’íirrs/v cum simplici accusative coniunctionis exempla 
Stephani Thesaurus suppeditabit.

Similiter versus 540 — 542 interpolates arbitrer, Nam posteaquam Oedipus



graviter in Creontis impudentiam invectus est, qui, cum talis sceleris conscius sibi 
esset, tarnen ad regem venire ausus esset, quaesivitque ex co, num vol ignaviam vol 
stupiditatem tantam in se cognovisset ut vei ut lateret vel ut impunitus esset fore 
sperate posset, iam stultitiam Creontis increpat, qui sine amicis et sine pecunia ty- 
rannidem aucupatus sit. Hace ita dici parum nobis consentaneum videtur. Primum 
jtitogioç crimen ita unius est quam րօձքւ^ opprobrium, ut id quod primum Creonti 
crimini dedit, stultitiae crimine imminuatur necesse sit. Turn deest particula, qua 
apte ab impudentiae crimine ad hoc alterum stultitiae opprobrium transitus paretur. 
Deniquc fieri omnino non poterat, ut, cum antea dixisset, ariv • xai ipiï<.u’
deinde sic pergeret, о rrÀrrrst %օՀէւ«օՀւ> ծ' àXláxtrai. niijS-oę repetitum si excusamos, 
etsi excusationem non patitur, cur pro tpAwv scripsit %on¡tlaaiv. An vero amicos eos 
intelligemus, qui xgi'uarà suppeditent? Adde quod his versibus deletis, sententiarum 
ratio et ordo nullo modo pervertitur.

Ex eorum versuum, quos subdititios puto, numero sunt etiam v 246— 248, quos 
quidem versus notum est subtilis disputationis caussam fuisse, quae ab O. Ribbeckio 
et J. Classcnio instituta est. Quorum alter transposâtes huius fabulae partis aliquot 
versus iudicavit, alter vero traditum versuum ordinem retinuit et ab suspiciune líib- 
beckii vindicavit. Nobis ill! versus spuri! videntur, etiamsi ex co loco, in quo nunc1 
sunt, in alium transponantur. Primum enim, si in eo aliquid moment! poneré voluis- 
set poeta, utrum solus an cum aids rem illám patravisset, non Singular! numero, 
sed Pluráli utendum erat: certe cxecratio ab uno in omnes, qui in eadem culpa 
erant, propaganda erat, omnibusque illud malum ininitandurn, quo unus ille afflictus 
erat. Deinde vero quis non videt, hane execrationem ad módúm languidam esse, 
prac serti m praecedentibus eis verbis, post quae et Nauckius et Dindorfius ei locum 
assignaverunt. Nam si eis, qui noxium celabant, Oedipus imprecatur, grsotc /օէր’ «օօ- 
rov avToiü yrfi àviévai rivá, թհր* օն v уѵѵаіхыѵ itcaóou;, ¡atoa ты хотііы ты ‘ѵ&ѵ 
QEiffpai xuTi rovó’ èfêríovi, certe graviora in ipsos interfectores coniicienda erant, quarn 
quae sequuntur, zazov хахыд vív atiogov ¿лгдгфаі ՛ [3«xr. His vero versibus eiectis nulla 
am versuum transpositione opus esse apparet,dumm odo verbis іуы /иіѵ où» etc. non 

¿xtvxofiai 8É, opposita esse existimes. Illa videlicet «պօetc. quasi continu­
ant et confirmant ea, quae paullo ante Oedipus de se ipso praedicavit. Quads enim 
occiso socius et adiutor sit, ex eo maxime intelligi potest, quod ne suis quidem, si 
crimen ad cos pertinent, parci vuit.

Qtiartus locus, in quo aliquid interpolationis subesse suspicemur, est in ipso 
initio fabuiae, v. 18 sacerdos ibi ait:

¿gaz,1 uîv t tt<ïç 'fjÀz'zor xooçTjziiâ-a 
ßü)uo?<ri rotę zroľi,՝' ot flív ouőíitto /шххоаѵ 
«récfcat (fèívovrsç, ot ős ervv yi¡Q<x paos А
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tagiùç ’¿ytoye Zrjvòç oí'ős r’ i^Étov
XewtoÍ

quibus deine ере то 8’ ¿íXXo tpvXov opponitur. Si hace verba vera et incorrupta sunt, 
quasi ex omnibus aetatibus elect! adsunt, qui regis praesidium implorent: Xextoi enim 
non solum ad iuvenes, sed etiam ad infantes et senes referendum est. Quid vero ? 
cur non etiam ex viris electi sunt qui ad regiam aram considant supplices? Cur zsgevç 
tytoys Zrjvoç in medio interpositum esse dicamus, quod praesertim nulla particula ad 
praecedentia apte annexum sit. Sed quid oinnino adolesccntibus supplicibus opus est, 
cum hi quidem minus apti videantur, qui misericordiam moveant, quam ci, quibus nul­
lum in suis viribus praesidii sit? Quid multa? hune versum ciieias, iam omnia plana 
atque consentanea videbuntur. Atque nihil ad defendendum ilium versum referí, utrum 
źggsuę an 4£օՀտ scribendum putes, nisi quod íeq rj ç etiam longius quam altera scriptio a 
sana mente recedit. Quamquam si compares vel versum 32. syà> ovó’ oi8s Ttai8sq vel 
147. al TtaTÔEç, uTTtoilEa^ra. vel 142. àXX’ wç тиуучто., äcuSei;, vp etę ргѵ ßa^garv txrratr^e 
vix dubita veris, ne senes quidem plures praeter unum ilium sacer dotem supplices af- 
fuisse; sed pueros tantum cum illő sene ad regiam, electos ex toto populo, missos 
esse, quo regís animum vehementius commovcrent. Etsi enim regi ipsi voce «օւՅտհ 
cives fort asse recte compellare licet, non tarnen sacerdoți licebit, eadem voce uti se­
nes eiusdem aetatis, qua ipse est, appellant!. Ceterum, quoniam cum locum attigimus, 
etiam versu 30 rectius zero vus vo t scripseris quam itrov psv ov, quod est in libris՛ 
Languida enim videtur oratio, si laoúpsvov necease est ex xqÍvovteç pendere, praeser­
tim cum caussa nulla apparent, cur poeta simplex zirov, quod aptissimum est, spreverit. 
Contra /eroutiEt-oz et xorvoreç cum inter se conveniunt ас sibi respondent, orationem op­
time conformatam esse, baud scio an quisquam negaverit.

Difficilior etiam est ratio loci ex oratione Oedipi expedienda v 255. ff Nee 
si facinus commissum, i. e. caedes Laii non a deis exagitaretur id inultum pat! de- 
beretis, cum vir optimus rexque Thebarum occisus sit; nunc vero equidem in idius 
locum success! ; quarc maior etiam caussa est, cur illius eaussam tanquam meam tuear. 
Haec est horum versuum sententia, quam si probas, concedes personam eius, qui oc­
cisus sit, et eius, qui nunc regiam dignitatem ten eat, inter sc oppositas videri. Quae 
oppositio ne minuatur, necesse est alteram prohiber!, quae efficitur, si v- 256. vpaç 
legimus, quod facere non poterie quin ei quod sequitur v 265. iyw oppositum esse 
judices. Quare equidem censeo pro йрххц esse tiuoę scribendum, quippe quo prono, 
mine Oedipus su am et civium commune m quandam eaussam esse autumat. Ergo quod 
maxime observaudum est, oppositio non est in verbis versus 255. ovó’ ei yag ijr to 
•xgu.yțw- ,ur; ^гг^Хатоѵ. Atqui in promptu erat, haec quae modo laudavi verba urgere՛, 
et in eis vim omnem orationis inesse iudicare. Idque videtur nescio quern compulis- 
se, ut versum inculcare! Oedipi oration!, qui est v. 263. a>vv ó eę то xnvov хди.;՜ 



16

¿vT¡'Za>’ Հ ru%r¡, սէ nunc res habet, in illius, id est percussoris, caput insiluit fortuna: 
quae verba prorsus perverse ab interpretabas ad Laium relata sunt. Quare, ut mihi 
quidem videtur duplex huius loci lectio erat, altera eorum, qui personam regis inter- 
fecti ас regis praesentis inter se opponerent; altera eorum, qui rem divinitus vindi- 
catam cum r e neglecta et inulta comp oner ent. Iilor um rationem qui probant, eos ver­
sum 263. de medio tollere necesse est; qui alteram rationem tuentur, eis versus 258 — 
262 displicere verisimile est. Nos quidem, ut verum confiteamur, priorem sententiam 
probamos, praesertim cum deorum ultio elegantius atque gravius significar! potuisse 
videatur, quam versu 263. factum est. Quare hune versum spurium ac subdititium 
indicamos, quo exterminate, â-rȘr’ աւր sane Anacoluthon est, sed eiusmodi Anacoluthon 
quo, longa interposita enuntiatione secundaria ea, quae ab particula t’jta initium ca- 
pit, vix ullum Simplicios magisqoe ad sermonem quotidianum accédons cogitar! possit.

Superest ut de panels quibusdam Oedipi Regis loéis disputemos, qui, nisi cri­
tica eis manus adhibeatur, sola arte interpretând! vix sanar! posse videantur. Raque 
in oratione Tiresiae versibus 420. fF, haecce qnae sequuntur, inveniuntur:

թօղհ ős trfi օր՜հ. rtoïoç ovx serrai Хі/гцѵ, 
■xoioç KiȘroczgtov orúqtptovoç rcć%a,
o rav xarai'erPți ròv ѵ/л&ѵаіоѵ, Sv àófiaiç 
ävoQ/Liov síçáúsvcfaç, svzcAotaç ;

Quo quidem loco Cithaeronis mentis menti о facta quemque offend at necesse est 
Primum enim mentis nomen immixtum est verbis, quae similitudinem a mari et portu 
sumptam contineant. Deinde ipsum Cithaeronis nomen parom convenit, quippe com 
Oedipus nequáquam in Cithaeronem redierit, ut hie cum eius clamoribus concincre 
recte die! potuerit. Denique perabsurde Cithaeron pro monte scriptus esse dicitur 
eiusque rei exempla alienissima colliguntur. Nam id quidem non potest nisi in eis 
.nominibus popriis concedi, quae notam quondam, ut ita dicamus, qualitatem involvant 
et nobis proponant. Quare reete dices „ quis Dionysius talia fecisset“ pro tyr anno, 
„ vel quis Daedalus id invenisset“ pro artifice: sed Cithaeron num magis minusve quam 
alii montes miserorum clamoribus respóndete Falsum igitur est, quod vulgo docent» 
proprio nomini earn vim inesse, ut appeliativi vices tuer! possit; potest tueri, sed tum 
demom, cum ipsum in appeliativi nominis vim ac naturam iam prídem disccssit. Mihi 
quidem nihil dubitationis est, quin xoîoç őí xoXrtoç scribendum sit, quod quam prope 
ad K/Srazgwv accedat ut intelligas, maiusculis utramque vocem litteris scriptam tibí 
ante oculos ponas. In proximis verbis inatrimonium Oedipi comparator cum portu, 
quern, secunda navigatione usos, ingressos sit, certa quidem spe, fore, ut eo in 
portu stabilem sadem invenire possit: hac vero spe delectus videt portum ôo'qozç 
ävooLiov esse. Intelli"» partum аѵецшоѵ шил'; quid portus avaoiwi Տձսօւհ sibi velit 
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non intelligo. Sed, nisi fallimur, Sophocles scripsit, quod et ad sententiam loci ap- 
tissinium est et Graece usitatissimum: Só скот dvoouov, aedificiis vacuum: namque do- 
nius recte cum ea littoris parte comparatur, ad quam navem appellas.

Sed utad alium locum transeamus, qui est v. 1280., nuntius mala, quae pluri­
bus enarravit, quasi complectitur duobus versibus: Totó’ sx 8vo~v sgo aysv, ou fióvov 
xaxcí, ôM? txvôgi xal yvvaixi (rvuiir.yr! xaxct. Profecto, inquit, haec mala a duobus 
sunt, ñeque unum tantum, sed virum et uxorem pariter afflixerunt. Ut utcrque in 
culpa fuit, i ta uterque perlit. Quae sententia quo minus dubia esset, emendatum 
est ou fió vu> xaxcí, quod equidem tarnen necessarium non puto, dummodo genitiv urn 
flórov non ex praepositione ¿x pondere iubeas, sed ex xaxa, ut sequent! versa Da- 
tivi ex crvfifuyif pendent.

Sic nec v. 1405. ad coniecturam nobis confugiendum est. Ibi enim codicum lec­
tio est rauròv crztsQfia. pro quo Nauckius male 7ovfio'v scripsit. Matrimonium enim 
execratur ideo, quod, horribile dictu, ex eodem quasi agro ex matris utero bis cădem 
semina provenerunt. Atque, nisi fallimur, haec cum dicit, proverbialem aliquam lo- 
cutionem respicit, qua incestos vulgi sententia propellitur. Huius vero incestos hor­
rendas fractus is est, qaem statim describit: siteSeițars. лarsgaç, àSsAcpoùç, тгaiôaç, aifi 
èticpuAiov, vvfitpaç, yvveuxaç, ciryśwf.ą гг etc : quae verba item male intellecta sunt, Nam 
qui ctarsgctę cc5iÀ<poùç ita78aą ad solum Oedipum referenda putat, cum etiam ѵѵ/мрад 
yvvaixac; firpśoaę ad eandem Jocasten pertinere indicare necease est, quod fieri nequit, 
cum vt'ficprjç notio mulieris notione inclusa sit. Praeterea vero si haec tarn taetra 
verbis efferre voluisset, non aifi sficpvXiov in medio posuisset, sed vel гѵ аоо^маоѵ 
vel тахяоѵ ото fia. Nam ut nunc verba sunt, duas res cum inter se misceat, alteram 
quod pater, frater, filius in una persona conspicitur, alteram quod haee familia non 
ex duorum generum rivis eonfiuxit, sed ex eodem semine ас sanguine prognato est, 
vim utriusque minuere videtur. Quare лаТбад et vvficpaç non Oedipum et Jocasten 
intelligo, sed filios filiasque ex eo connubio natos, vimque omnem huius loci in eo 
positam iudico, ut ad liane famíliám non duae gentes contribuísse dicantur, sed aï fia 
eins ¿/.крѵЛ/оѵ esse.

Ut his loéis traditam et receptam lectionem tuori conati sumus, ita iam experi- 
arnur, num ooniecturis quibusdam Sophocli nostro praesidio esse possimus. Sic 747. 
Oedipus ait, Ssivuç ճճրս^ճ, цц ß/.trtсот ó fidviig ւ’չ, timoré gravíssimo angor, ne vates 
acute videat. Sed mihi quidem accommodatius ad sententiam videtur, ,,ne vates acu­
te viderit,“ ut illud temporis momentum respieiat, quo tam gravia vaticinates sit. 
Quam sententiam facillima opera officies, pro ՚քլ scribendo, Eamque genuinarn 
lectionem esse autumo.

Alius est locus 640, 8sivá it OèSíirouç ¿ cròç яаatą ÖQuwai Sixaioľ, Svoľv âitoxoivag 
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xaxoïv, qui mérito suspicionem hominum doctorum movit, quod in eo xo litterae con­
tra Sophoclis u sum positionem cfficiunt. Quae dificultas սէ tolleretur, alii, veluti 
Dindorfius, párkov övön] xaxoľv scripserunt, alii vero, veluti Bergkius, '¿v interposito 
metricae ration! subvenire studucrunt. Atque hane alteram viam ipse queque ingredi- 
endam puto, sed pro actoxo/vaç, quod ad sententiam minus aptum est, scripserim 
art oveípaç. Electionem mihi permittit, utrum patria ex ceder e an mortem oppetere malim.

Veršu 360. սէ mihi quidem videtur, verum iam prídem inventum est, sed neglec- 
tum adhuc iacuit. Quaerit ex Oedipo Tiresias oó%l <£uvî]xaç toócr^ev; Հ ¿xitEzg« ).¿- 
yeiv. Cum Oedipus a Tiresia rem semel dictam iterura dici iubet, necesse est alte- 
ramutram huius quaestionis caussam esse: aut antea non intellexit, quae Tiresias di­
xit, aut intellexit, sed fingit se non intellexisse, ut Tiresiam sibi ipsi in dicendo re­
pugnare arguat. Id vero, quod sententia loci desiderat, non est in Infinitivo '/.¿yeiv, 
pro quo Participium І.хуыѵ equidem scribendum puto, quod video jam prídem a Bo- 
thio prepositura esse.

Proxime abest locus, qui ne nunc quidem ita sese habeat, ut earn, quae requiritur, 
sententiam praebeat. Tiresias v. 328. ait: xoívteç y<xg oú cpoorsir'' ¿y¿ 5 ou քւպ логе, 
¿óuayyaę eľxcD, /.iĄ tu o' ехгрі[г>о> xax«, ne ca dicam, quae tibi mala futura sint. Sed 
si hane silentii sui pertinacia caussam Tiresias abulii, num conveuiuut ea quae Oedi­
pus responde!: ti <pQç; £ѵѵеі$ш<; ou cpooorezę etc. Nonne eura potius admonere debebat, 
ne tali simulatione officium desereret: se quidem ne minime quidem impedimento ill: 
esse, quominus veritatem aperiat. Quare o’ illud ferri nullo modo potest; seriben dum 
pro co ,u* i. e. ЦОI vel potius to. е/л'. Scimue earn elisio nem a grammat íeis in du bit a- 
tionem vocatam esse; sed eos tarnen defensores iiacta est, ut firmatam et certam earn 
indicare liceat. Hoc igitur dicit Tiresias: vos omnes non intelligitis, quid il lud sit, 
quod potatis i. e. malum vobis expetitis: ego vero illud non aperiam, ne ea, quae 
mihi ipsi nocitura sint, dicam. Videt cuira Tiresias, haee non solum Oedipo, sed sibi 
quoque dolorem paratura esse, veluti 332. іуш our’ sqevròv oate o' хх’луиіко. Prima 
eius versus verba graviter corrupta sunt, largaque emendationum copia sese oiièrt. 
Quo in campo ut nos quoque experiendi certe caussa perielitemur, proponiinus uy- 
ѵшѵ аѵеіхш, quo probato videlicet id, quod sequitur, ՀսvojSÚç habet, quod rcspiciat.

Similiter neminem fugere potest, v. 1506 êyysv-eÎQ corruption esse, id quod vel 
locus, quera hoc verbum tenet, satis prodit, vel ca ratio, qua praocedentibus яга>%ач 
¿vdvSßovQ nullo discrimine adiunctum est: пес Nauekius illáin vocera tueri debebat. 
Si modo satis comparcret, quid pro eo substituendum esset. Nam ñeque quod ab 
aliis propositura est èxyevé^ vel txoteye^, пес quod ipse conieci uotáoovç ex utraque 
parte sufficiunt, vei ut formáé similitudine se commendent, vei ad sententiam accom- 
modata sint: quamquam ¿xteqouç, quae nonduin volatui aptae sunt, donee meliora 
offerantur j probandum maxime videtur.
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Longe difficiliora sunt, quae pauli о infra legimus: vÎjv 8¿ то vr’ չսՀճօ՜ծ’ qiol, ou 
xazçòç a’ez ՀՀււ, ut sunt in Codice scripta. Nam quae vel a Dindorfio vel a Bcrgkio 
ad emendanda haec corruptissima verba proposita sunt, ca recte Nauckius existimat 
adhuc nequáquam sufficere. Equidem facillimam banc medeiam invenissc mihi videor, 
ut as/ esse Sei p utemus: quo restitute, prima verba ita emendabuntur r¡v xíjga ôéľ 
tfv. Vos cas preces mihi nuncupctis, ut ego quidem iam id fatum expleam, quod mihi 
semel divinitus constitutum est; in co enirn nihil iam mutări potest; vos vero melio- 
rem quam pater vitám degatis. Nolo tarnen xrjga fåv inter se arctius coniungi, sed 
£rtv, "iv xrfèa ôsï, qua ratione mihi iam necease est vivero.

Finem huius disputationis facial locus pacne inextricabili s 1463. aív ou soȘr’ r'¡ ’/rr¡ 
%toozç ßogäg rodnej’ iívev րօսծ' dvôgóç etc. pucllis, inquit, nunquam mea
mensa posita eine cibo, vel: puellis nunquam mea ßogag mensa posila est separation 
Utram explicationem elegeris, semper in pooJç haerebis, quod nequáquam cum voce 
<r~roç convenire facile concedes: ñeque magis huic loco consentaneum est, quam si 
Germanice interpretaos „Fratz“ dicere Velis. Nam ßogd cum affectu quodam dicitur 
vel ut est in Philocteta, ut contemtim frustula illa sibi concessa signified, vel ut ne­
faria sit cocoa, qua dei hominesque commmaculentur. Sed iam altera subnascitur 
quaestio, utrum aiv Dativum ex pendentem existimemos, an vero Genitivum,
qui ex Xtogd pendeat. Alteram rationem si probes, absonc dictum videtur, illis nun­
quam separation patris mens am posilam esse, cum facillimum esset dictu, patri nun­
quam earn mensaui separatim posilam esse: alteram si praefcrendam putes, videas 
tarnen, primum xœgzç satis sic a easu suo remotum esse, deinde vero xwgzç aľv nihil 
esse nisi „sine quarum adiumento,“ id quod ab hoc loco alienissimutn est. Tertia 
denique et quae omnes vincat diffi cultas manet in verbis uv t v rouS’ àvSyoç, quae cum 
qptrj verbo consociari nullo modo possunt. Quare necessário ad coniecturam nobis 
confugiendum est. Simplex vero et genuina huius loci haec est Sen tent ia: quibus 
nunquam mensa separatim posita est, uvev toi6’ ձրՏցձհ procul ab hoc viro, i. e. a 
me. Jam quod perturbat hane sententiam, тц.іт[, corruption est, et pro co scriben- 
dum ղ/мѵ i. e. a nobis, a parentibus, a pâtre ас maire. Pro ßogäq denique scribe 
xogxľv, quod cpcxegetice additum est, quo maior puellarum et patris oppositio esset. 
Jam banc vides prodire sententiam: quibus nunquam separatim mensa a nobis posita 
est, puellis videlicet procul a patre.

Sed haec nunc sufficiant. Restât ut eos, qui haec legent, rogemos, ne oblivis- 
cantur, hanc opellam nostrum nobis necessitate quadam expressam esse, saepeque 
earn scribendi conditionem fuisse, ut cum typotheta nobis c crian dum esset. Deo fa- 
vente, alias limatiora ofieremus, nostramque et scholae nostrae existimaiionem pro 
virili parte tuebimur.



Sehulnachrichten.
î x ' ■ i . Iliin . oJUji •' П - : - :

A. Chronik des Gymnasiums.

Der Jahresbericht unseres vorjährigen Programmes gab die Mittheilung, dafz 
das Gymnasium für den eine Reihe von Jahren mit uns verbundenen Collegen Herrn 
Zelle in der Person des seitherigen Lehrers am Gymnasium zu Stargard, Herrn 
Dr. Kopp, einen Ersatz gewonnen habe, durch welchen ein tief empfundenes Be- 
dürfnifz des hiesigen Gymnasiums werde befriedigt werden. Diese Erwartung hat 
uns nicht getäuscht; um so schmerzlicher ist es für uns , schon jetzt, nach Ablauf 
eines Jahres, den Verlust dieses uns so werthen Amtsgenossen mittheilen zu müssen, 
welcher nach Freycnwähle a. C). gehen wird, um dort die Direction eines Progym­
nasiums zu übernehmen, welches, zumal unter einer so umsichtigen Leitung, ohne 
Zweifel eine sehr günstige Entwickelung zu hoffen hat. An die Stelle des Herrn 
Dr. Kopp ist der seitherige Prorector des Progymnasiums zu Demmin Herr Dr. 
Schmidt, zum zweiten ordentlichen Lehrer unseres Gymnasiums erwählt und als sol­
cher bereits von den König!. Vorgesetzten Behörden bestätigt worden.

Eben so wird jetzt nach einer 3 hi jährigen Tbätigkeit an dem hiesigen Gymna­
sium, der Lehrer Herr Dr Ebeling von demselben scheiden, um an der Realschule 
zu Burg eine ordentliche Lehrstelle zu übernehmen. Wir begleiten ihn mit unseren 
Segenswünschen, indem wir ihm für die bereitwilligen und treuen Dienste, welche 
er der Anstalt und uns geleistet hat, und für die ächt collegialische Gesinnung, wel. 
ehe er uns stets so unverbrüchlich bekundet hat, unsern Dank öffentlich aussprechen. 
Die von ihm verwaltete Lehrstelle ist von dem Wohllöb. Curatorium dem Herrn 
D omke, seitherigem Lehrer am Gymnasium zu Colberg, verliehen worden. Auch 
diese Wahl hat bereits die Bestätigung der Königl. Vorgesetzten Behörden erhalten •

Zu Michaelis 18 >1 ist aus dem Lehrercollegium auch Herr Pompe geschieden 
um die Stelle eines Oberpredigers zu Labes zu übernehmen. Wir sprechen ihm hier 
noch einmal öffentlich unsern Dank für eine eben so treue wie erfolgreiche Thätig- 
keit an unserem Gymnasium aus, das sich noch oft der vielen und bereitwilligen 
Dienste erinnern wird, welche er demselben geleistet hat. In seine Stelle ist, da für 
die Bedürfnisse des Religionsunterrichtes anderweitig gesorgt werden konnte, ein 



21

philologisch gebildeter Lehrer Herr Günther, gewählt worden, welcher sich bereits 
an dem Gymnasium zu Stettin als einen tüchtigen und geschickten Lehrer bewährt 
hatte und mit gleichem Erfolge uns schon während des verflossenen Wintersemesters 
zur Seite gestanden hat.

Ebenso hat uns Michaelis 1861 Herr Stier verlassen, um nach einer l՛/շ jähri­
gen Thätigkeit an dem hiesigen Gymnasium, in eine Lehrstelle an dem Gymnasium 
zu Neu-Euppin einzutreten. Die von ihm verwaltete Stelle eines zweiten Collabo­
rators ist dem Candidaten der Theologie Herrn Brecher verliehen worden, wel­
cher uns jedoch schon jetzt nach einem halben Jahre wieder verläfzt, um eine 
höhere wissenschaftliche Laufbahn, auf welche schon früher seine Studien gerichtet 
waren, weiter zu verfolgen. An seine Stelle ist der Candidat der Theologie Herr 
G eil ent hin zu Berlin gewählt worden.

So sehr wir uns auch im persönlichen Interesse lieber Amtsgenossen dieser Ver­
änderungen im Lehrercollegium erfreuen müssen, so sehr müssen wir die Nachtheile 
anerkennen, welche bei diesem unerhört raschen Wechsel .in dem Personal eines 
Lehrercollegiums kaum zu verhüten sind. Es ist ein geringer Trost, dafz nicht wir 
allein es sind, welche von diesem Wechsel betroffen sind, sondern alle Schulen 
gleichmäfzig unter dieser Calamität der Schulen, wie dieser Wechsel jüngst sehr 
treffend bezeichnet ist, zu leiden haben. Um so mehr erfreuen wir uns der stetigen 
und erfolgreichen Thätigkeit der älteren Mitglieder des Lehrercollegiums, welche 
bei jenen Veränderungen sowohl durch ihre Lehrthätigkeit als auch durch ihre dis- 
ciplinarische und erziehende Einwirkung den Kern und Halt des Gymnasiums bilden 
und ergreife ich diese Gelegenheit, um ihnen hier, auch ohne dafz eine besondere 
Veranlassung mich dazu auffordert, meinen Dank und den Dank aller Freunde des 
Gymnasiums auszusprechen. Dieser Dank gebührt ihnen um so mehr, als sie es sind, 
welche die oben erwähnten Nachtheile durch doppelte Energie zu decken und wie­
der gut zu machen haben.

Es ist mir daher eine grofze Freude die Anerkennung, welche einem Mitglied© 
unseres Lehrercollegiums, dem Herrn Prorector Dr. Pi t ann, von Seiten der Königl. 
Vorgesetzten Behörden, des Königl. Hochlöblichen Provinzial - Schulcollegiums und 
Sr. Excellenz des Herrn Ministers von Bethmann-Hollweg durch Verleihung'des 
Characters als Professor mittelst Patentes vom 8. Juni 1861 zu Th eil geworden ist. 
Der Unterzeichnete erhielt von dem Königl. Hochlöblichen Provinzial-Schulcollegium 
den Auftrag, dem Herrn Prorector Dr. P i t a ո n das Patent in angemessener Weise 
zu überreichen. Er entledigte sich dieses Auftrages in einer feierlichen Sehulvcrsamm- 
lung am 20. Juni, nachdem er vorher die Schwierigkeiten und Hindernisse darge­
legt hatte, mit denen der treue und ächte Schulmann gerade in unserer Zeit zu 
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kampfen habe. Ich kann es nicht unterlassen, den Konigl. Vorgesetzten Behörden 
für diese Anerkennung, welche sie einem unserer Mitarbeiter gewährt haben, und 
für die Ehre welche dadurch unserer Anstalt zu Theil geworden ist, hier noch ein­
mal öffentlich unsern tiefempfundenen Dank auszusprechen.

Wir freuen uns, dafz an diesem Ereignifz auch eine grofze Anzahl unserer ehe­
maligen Schüler herzlichen Antheil genommen hat. Abgesehen von andern Aus­
drücken der innigen Theilnahme ging dem Herrn Professor Dr. Pit ann folgende 
Zuschrift ans Berlin zu, welche er mir auf meine dringende Bitte gestattet hat hier 
ipittheilen zu dürfen:

Ludovico Pitanno S.
Ludovicum Pitannum, Gymnasii Gryphimontani magistrom, philosophiae docto­
ren:, professorem nuper renuntiatum, praeceptorem antea suum, sal vere iubent ex 
Gymnasii Gryphimontani discipulis nunc in academia Berolincnsi litterär um studiosi.

Ut quodcunque Almáé matri Gryphimontanae aut secundi aut ad versi accidit, 
animos nostros magno opere commovere solet', sive obiectat cos, sive affligit, sic lae- 
tissimum hoc, quod per Te, Vir illustrissime, huic Scholae evenit, summo nos gáudio 
affîcere ius fasque est. Quamquam enim ab illa nunc seiuncti videmur, inque Aca- 
demiae disciplinam traditi sumus, etiam magis omnibus überallhin art iu m studiis eru- 
diendi, tarnen mente animoque cum 8chola Gryphimontana artissime coniuncti mane- 
bimus, quam amore simul et veneratione am plexi grata memoria semper proseque- 
mur. Baque eos non minus diligere, colere, observare nunquam désisterons, q u; 
hane quasi litterarum arcem doctrinae praesidiis firmare et augere, curo sapientia go­
bernare, landem eins et honorem eníxis viribus tueri student. In qui bus Te potissi- 
mum, Vir Clarissiine, ob ingenii merita nuper praecipua quadain dignitate exornatum, 
hodierno die appellamus, ac summos Tibi honores, quos in Te collatos esse vehe­
menter laetamur, ex animo congratulamur, quantum Tibi debeamus, et nunc maxime 
et in posterum pie recordaturi. Vale et nos ama.

Dabamus Berolini Kalendis Quinctilibus.
Cunibertus Gensichen, stud, ph il ol.
Eichardus Hollins, stud, philol. 
Adolphus Kieckhöfer, stud, theol. 
Ludovicus Wetzel, stud, theol. 
Walterns Eggebrecht, stud, medic. 
Hermann us La Place, stud, medic. 
Otto Zühlke, in regia cohorte praetoria voluntarios. 
Otto Taubert, apud regios monitores praetorios.

Während des verflossenen Schuljahres beging das Gymnasium sowohl den Tag 
der Krönung Ihrer Majestäten des Königs und der Königin, als auch den Geburtstag 
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Sr. Majestat des Königs im engsten Kreise der Lehrer und Schüler der Anstalt durch 
eine Schulfeier. Bei der ersteren hielt der Herr College Dr. Kopp die Festrede, 
in welcher er, von der dreifachen Bedeutung des 18. October ausgehend, zunächst 
den Blick auf die Zeiten hinlenkte, in denen das preußische Königthum geschaffen, 
und auf die, in denen die Macht des Königthums begründet und nach bösen Zeiten 
wiederhergestellt wurde. Sodann seinen Blick der Zukunft zu wendend, sprach er die 
Hoffnungen aus, welche das preußische und das ganze deutsche Volk an den Krönungs­
tag knüpfen, und schloß nach einer dringenden Mahnung an die Jugend des Gym­
nasiums, sie möge die Ueberzeugung mehr und mehr in sich befestigen und zur That 
heranreifen lassen, daß das Wohl des Hauses Hohenzollern unzertrennlich sei von 
dem Wohle Preußens und den großen und wohlbereehtigten Hoffnungen Deutsch­
lands, mit einem Gebete für den König Wilhelm. An dem Geburtstage Sr. Maje­
stät des Königs sprach der Herr College Günther über die enge Beziehung, in 
welcher sowohl der Protestantismus als auch die Philosophie zu Preußen und dem 
fürstlichen Hause der Hohenzollern seit länger als drei Jahrhunderten gestanden habe.

Am 14. und 15. März hatten wir die grofze Freude den KönigL Gencralsuperin- 
tendenten Herrn Dr. Jaspis in unserer Mitte zu sehen, welcher den Religionsun­
terricht des Gymnasiums einer speeiellen Kenntnifznahme unterwarf, und außerdem 
einer Lehrstunde des Directors beiwohnte. Sowohl das lebhafte Interesse, welches 
er diesem Unterrichtsgegenstande widmete, als auch die anerkennenden und ermun­
ternden Worte, welche er den betreffenden Lehrern zu Theil werden ließ, vor Allein 
aber die tief ergreifenden Worte, welche er an die einzelnen Klassen und schließlich 
an den versammelten Coetus richtete, werden uns unvergeßlich sein.

Während des Sommers erwiederten uns ein Theil des Lehrercollegiums und eine 
Anzahl Schüler aus den obern Klassen des Gymnasiums zu Col berg den Besuch, 
den wir in gleicher Weise vor zwei Jahren dem Colberger Gymnasium abgestattet 
hatten. Zur Aufnahme unserer lieben Gäste hatte sich eine große Zahl von Fami­
lien unserer Stadt in gewohnter Gastlichkeit erboten, ingleichen viele Besitzer von 
Gespannen diese uns zur Disposition gestellt, um den in glühender Hitze Wandern­
den eine Strecke Weges entgegen zu fahren. Wir sagen ihnen für diese uns aller, 
dings wohlbekannte Freundlichkeit und Güte unsern herzlichsten Dank. Zum Em­
pfang der lieben Gäste waren Lehrer und Schiller des Greiffenberger Gymnasiums 
unter wehenden Fahnen und klingender Musik ausgerückt. Am Morgen des folgen­
den Tages fand ein großes Schauturnen auf dem Turnplätze unter lebhafter Theil- 
nahme der Bewohner der Stadt statt. Der Nachmittag vereinigte Besuchende und 
Einheimische unter den herrlichen Eichen und Buchen unseres schönen Lebb in in 
welchem eine große Zahl von Familien sich versammelt hatte, uns Alle zu em­
pfangen und gastlich zu bewirthen. Am Abend war der Königsstuhl brillant erleuchtet.
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Am folgenden Tage gab ein Theil unseres Lehrercollcgiums nebst der Mehrzahl der 
Schüler der beiden obern Klassen das Geleit auf den Rückweg. Die schönen genuß­
reichen Tage, welche wir in Gemeinschaft mit Gleichgesinnten und Gleichstrebenden 
verlebten, werden lange in unserm Gedachtnifz fortleben.

Das grofze Interesse, welches das Wohllöbliche Curatorium an dem Leben und 
Gedeihen des Gymnasiums nimmt, hat sich auch bei Gelegenheit dieses Festes da­
durch ausgesprochen, dafz mehrere Mitglieder desselben, namentlich Herr Bürger­
meister Rosenow und Herr Kämmerer Bock, sich sowohl an dem Empfange der 
Colberger Gäste betheiligten, als auch an dem folgenden Tage uns durch ihre An­
wesenheit und lebhafte Theilnahme erfreuten.

Der Gesundheitszustand ist bei Lehrern und Schülern ein recht günstiger gewesen.
In gewohnter Weise hat das Gymnasium während des verflossenen Schuljahres 

zweimal, jedesmal zu Anfang des Semesters, aus der Hand des verehrten Herrn 
Superintendenten Henckel das heilige Abendmahl empfangen. Sämmtliehe Lehrer 
nebst ihren betreffenden Familien so wie durchschnittlich 80 Gymnasiasten nahmen 
an dieser Feier Theil,

՛
Der Herr Provinzial-Schulrath Dr. Wehrmann beehrte im Laufe des ver­

flossenen Schuljahres das Gymnasium zweimal mit seinem Besuche, zu welchem ihm 
die abzuhaltende Prüfung der Abiturienten den besonderen Anlafz gab. Bei diesen 
Prüfungen wurden folgende Zöglinge des Gymnasiums für reif erklärt:

1. Bernhard Fahlarid, Sohn eines verstorbenen hiesigen Oekonomen, 9 
Jahre auf dem Gymnasium. Er studirt in Greifswald Philologie.

2. Victor Campe, Sohn des Directors des hiesigen Gymnasiums, 9’Ą Jahr 
auf dem Gymnasium. Er wird in Berlin Philologie studiren.

3. Albert W angerin, Sohn eines hiesigen Klempnermeisters, 9 Jahre auf 
dem Gymnasium. Er wird in Berlin Mathematik und Naturwissenschaften studiren.

4. Franz K.reich-, Sohn eines Kön. Kreisgerichtsrathes, zu Gamin, 4 Jahre 
auf dem Gymnasium. Er wird in Berlin die Rechte studiren.

5. Georg von Alten, Sohn eines Rittergutsbesitzers auf Groiz-Tietzow bei 
Belgard, 8 Jahre auf dem Gymnasium. Er wird in Bonn die Rechte studiren.

6. Franz Pinner, Sohn eines Kürschnermeisters in Gamin, 5 Jahre auf dem 
Gymnasium. Er wird in Berlin Medicin studiren.

7. Eberhard von Alten. Sohn eines Rittergutsbesitzers auf Grofz-Tietzo w 
bei Belgard, 8 Jahre auf dem. Gymnasium. Er wird in Bonn die Rechte studiren-

8 Theodor von Brockhusen, Sohn eines Rittergutsbesitzers auf Rybitz bei 
Gamin, 9'/2 Jahr auf dem Gymnasium. Er wird in Berlin die Rechte studiren.

9. Bernhard Pfannenberg, Sohn eines Predigers zu Rensekow, 8 Jahre auf 
dem. Gymnasium. Er wird in Berlin Theologie studiren.
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10 Hugo von Broc khnsen, Sohn eines Rittergutsbesitzers auf Grofz-Justin 
bei Gamin,°8 Jahre auf dem Gymnasium. Er wird in Berlin die Rechte und die 
Cameral Wissenschaften studiren.

Von obigen Abiturienten konnten Campe, Wangerin, К reich, Georg und 
Eberhard von Alten und Pinner von der mündlichen Prüfung dispensirt werden.

Die Themata zu den lateinischen und deutschen Aufsätzen der Abiturienten 
waren folgende:

Laudatio C. Marii a C, Caesaré habita.
Verdient Karl, der Frankenkönig, den Beinamen des Grofzen?
Quomodo factum sit, ut Romani bello Púnico secundo Hannibalem et Cartha- 

ginienses devin cerent.
Sind die Beziehungen , in welche Deutschland durch die Kaiserkrone zu Italien 

und zum Pabstthum trat, für Deutschland förderlich oder nachtheilig ge­
wesen ?

в. Verfügungen der König!. Vorgesetzten Behörden.

1861.
1861.

1861.

1861.

1861.
1861.

1862.

1862.
1862.

1862.

5. Juni. Verfügung, betr. die Eradicate bei den Arbeiten der Abiturienten.
27. September. Guhl und Kones Leben der Griechen und Römer nach 
antiken Bildwerken wird empfohlen
5. November. Mittheilung einer Ministerialverfügiing vom 31. October 1861, 
betr, die Erwerbung der Berechtigung zum freiwilligen einjährigen 
Militärdienst.
16 December Mittheilung einer Ministcrialverfiigung vom 5. December 1861, 
betr, die Fertigkeiten im Lateinsprechen, welche von den zukünftigen Theo­
logen insbesondere zu fordern ist.
30. December Verfügung, betr. den geographischen Unterricht.
31. December. Mittheilung einer Ministerialverfügung vom 1У. December 1861, 
betr. die Errichtung von besonderen Eealsecunden lür die vom Griechischen 
dispensirten Schüler.
16. Januar. Mittheilung einer Ministerialverfügung vom 6 Januar 18ö2, betr. 
die Zusendung der Abiturientenarbeiten an die wissenschaftlichen Prüfungs- 
commissionen.
28. Februar. Schubert 150 Choralmelodieen werden empfohlen.
6. März. Das König!. Hochlöbliche Provinzialschulcollegium übersendet ein 
Exemplar der ,, Kriegs- und Friedenshelden aus der Zeit í ricdrichs des 
Grofzen von Menzel“ zur Uebcrgabe an einen würdigen Schüler des Cryrn-, 
nasiums am Geburtstage Sr. Majestät. Das schöne Werk ist vom Lohrercol- 
legium dem Secundaner Roden waldt verliehen worden.
11 März. Mittheilung einer Ministerialverfügung vom 4. März 1862, durch 
welche eine ältere Verfügung vom IG. Mai 1828 wieder in Erinnerung ge­
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bracht wird, nach welcher Schüler aus der Anstalt entfernt werden sollen, 
welche, nachdem sie 2 Jahre in einer Klasse gesessen haben, die Keife für 
die folgende Klasse noch nicht erworben haben.

1861. 28. December, Für die Bibliothek wird Band I der Scriptores Berum Prus-
sicarum übersandt.

1962 9. Januar. Das Königl. Hohe Ministerium des Unterrichts übersendet für die
Bibliothek des Gymnasiums v. Quast: Denkmale der Baukunst in Prcufzen, 
Heft 3. Für beide Geschenke spreche ich hierdurch im Namen des Gym­
nasiums meinen Dank aus.

C. Lehrverfassung.

Im Lauf des verflossenen Schuljahres sind in der Religion in Sexta und Quinta 
die biblischen Geschichten nach O. Schulz erzählt worden, in Quarta und den 
beiden Tertien der Katechismus nach Jaspis durchgenommen, in Secunda die bi­
blische Geschichte des alten Testamentes behandelt, an welche sich die Lesung von 
den betr. Abschnitten des Alten Testamentes, namentlich von Psalmen und Theilen 
der prophetischen Schriften ansehlofz. Das Pensum der Prima war die augsburgisehe 
Confession nebst einer kirchengeschiehtliehcn Vorbereitung auf dieselbe

Im Deutschen dient zur Lecture das Lesebuch von Wacker ma gel, Theil [ 
—г III für die untern und mittleren Klassen; in Secunda sind Gedichte und Dramen 
von Schiller, in Prima von Goethe, sowie der Laokoon von Lessing gelesen 
worden. Aufsätze werden von Sexta bis Obertertia alle vierzehn Tage, in den beiden 
oberen Klassen alle Monat angefertigt, Im Sommer sind in Prima die Elementa 
logices Aristotelîcae von Trendelenburg erklärt worden.

Für das Lateinische ist in den unteren und mittleren Klassen die Grammatik 
von Putsche benutzt worden; als Uebungsbücher haben in Sexta das Tirocinium von 
O. Schutz, in Quinta das Schönbornsehe Lesebuch Theil IL, in den mittleren Klassen 
die Aufgaben von Süpfle, in Secunda die von Hein ¡eben und Hottenrott gedient. 
In Quarta sind der Nepos, in Untertertia Caesars Bellum Gallieuin, in Obertertia die 
beiden ersten Bücher des Curtius, in Secunda Cicero’s Rede für Archias und die 
vierte Verrinisehe, so wie Sallust’s Catilina, in Prima von Cicero das zweite Buch 
vom Redner und das erste Buch von den Pflichten, so wie von Tacitus das erste 
Buch der Annalen und das erste Buch der Historien, gelesen worden. Die poetische 
Lecture wurde in Quarta aus Sibelis Tirocinium, in beiden Tertien aus Ovid ge­
wählt; in Secunda sind die di ei ersten Bücher von der Aeneide, in Prima die Oden 
des Horaz gelesen worden. Jeden Monat wurde in Prima ein Aufsatz, in allen 
Klassen wöchentlich ein Exerciți um angefertigt.

Für den griechischen Unterricht dient die Grammatik von Krüger, als Ue- 
bungsbuch für Quarta und beide Tertien die Aufgaben von Blume, in Secunda 
die von Franke. Zur Lecture wird in Quarta das Lesebuch von Jacoba, in 
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beiden Tertien Xenophon's Anabasis benutzt. In Secunda sind die beulen ersten 
Bücher der Cyropädie und ein großer Theil des sechsten Buches des Herodot 
gelesen worden, in Prima die beiden ersten Bücher des Thucydides., Die Lecture 
des Homer hat in Obertertia mit Homer’s Odyssee Buch 9 und 10 begonnen; in 
Secunda sind die ersten zwölf Bücher der Odyssee, in Prima die ersten zwölf 
Bücher der Ilias gelesen worden. Von Sophocles wurden der König Oedipus und 
die Antigone gelesen.

Für das Hebräische wird die Grammatik vonGescnius benutzt, für die 
Lectüre in Secunda das Lesebuch vön G ese ni us. In Prima sind Abschnitte aus 
der Genesis und aus dem Buche der Richter gelesen worden.

Für das Französische werden die Elementarbücher von Plötz benutzt, für 
die Lectüre in beiden Tertien die Lectures choisies von Plötz, in Secunda und 
Prima Hcrrig’s la France littéraire.

Der geographische Unterricht wird in den untern und mittleren Klassen nach 
Daniel’s Leitfaden, erste und zweite Lehrstufe crtheilt. Das geschichtliche 
Pensum wird in Quarta aus der griechischen und römischen Geschichte gewählt; in 
Untertertia ist es die Geschichte Deutschlands wahrend des Mittelalters, in Ober, 
tertia die neuere deutsche Geschichte mit besonderer Rücksicht auf Preußen In 
Secunda ist die Geschichte Griechenlands, in Prima die Geschichte des Mittelalteis 
vor<retra<ren worden. In den Händen der Schüler befinden sich die Dauer sehen 
Tabellen", der Leitfaden von Dietsch, und für die preußische Geschichte der von 

Hahn.

Für die Naturgeschichte ist in den beiden untern Klassen Botanik und Zoo­
logie das Pensum, in Secunda und Prima Physik nach dem Leitfaden von Trappe, 
in’beiden Tertien ist ein hierauf vorbereitender Unterricht crtheilt worden.

Für den mathematischen Unterricht werden die Lehrbücher von Kambly, für 
den Unterricht im Rechnen die Wulkow sehen Heile benutzt.

Der Zeichenunterricht wird für die drei untern Klassen crtheilt, so jedoch, 
dafz auch Schüler der ehern Klassen an demselben Theil nehmen können.

Der Se hreibunterricht ist auf die beiden untern Klassen beschränkt.

Für den Gesang wird ein vorbereitender Unterricht crtheilt, nach welchem dm 
zum Gesang befähigten Schüler in den Chor eintreten. Der letztere hat im M inter 
den Judas Maccabaens gesungen und diesen unter Leitung des Gymnasiallehrers 
Herrn T odt kürzlich zu einer öffentlichen Aufführung gebracht.

Der Turnunterricht findet im Sommer an geeigneten schulfreien Nachmitta­
gen statt. Es ist erfreulich, dafz unsere Zöglinge sich mit regstem Interesse an die­
sem Unterricht betheiligt und von der erlangten Gewandtheit und Kräftigkeit auc i 
bei dem oben erwähnten Schauturnen einen rühmlichen Beweis gegeben haben.
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Sexta:
Vorbereitungsklasse: Deutsch und Latein, Herr Leister.

Am Montag den 14. April Nachmittags 3 Uhr findet in der Aula des Gy 
nasiums der öffentliche Kedeactus in folgender Weise statt.

Choral.

15. April, Vormittags von 8 — 12 Uhr.

Choral und Gebet.
Latein, Herr Prediger Hi Higer.
Griechisch, Herr Günther.
Geometrische Anschauungslehre Hr. Subreet. Di e trie h.
Latein, Herr Günther.
Latein, Herr Todt.

noLJîD'H

г,I* ii/I
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I). Prüfling der Klassen und IVdeaciiis,

Die Prüfung der Klassen und der Redeactus werden am 14. und 15. April in ge- 
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Horaz, der Director.

wohnter Weise stattfinden. О'»’ "Я"O lomo J i t г ¡ iforiodO i;i íj í
jlö WX lit
L i au<j Montag den 14. April, Vormittags von 8 — 12 Uhr.

Choral und Gebet.

nib i I , Untertertia : Oyid, Herr Dr. Kopp.
Geschichte, Herr Brecher.

Obertertia: Griechisch, Herr Conrector Riemann.
Geographie, Herr Dr. Ebeling.

Secunda: Virgil, Herr Dr. Kopp.
Mathematik, Herr Subrector Dietrich.

Prima: Thucydides, Herr Professor Pitann.

Der Abiturient Pinner spricht lateinisch über das Thema: „Fuge magna.“ 
Der Septimaner Liesen er deklamirt : ,,Die Sommer vöglein “ von Rückert. 
Der Septimaner Grund mann I. „Der Kirsehbaum“ von Hebel.
Der Sextaner II. Mühlenbruch: „Die Geschichte vom Hut“ von Gellert.
Der Sextaner Herzberg: „Der Knabe vom Berge“ von W. Mülle r.
Der Sextaner Krüger: „Die verirrten Knaben,, von J. Falck.
Der Quintaner Grawitz: „Der kleine Hydriot“ von W. Müller.
Der Quintaner Herzberg: „Die rebellische Musik “ von Förster.
Der Quintaner Jahns: „Heinrich der Löwe“ von Mosen.

Griechische Rede des Abiturienten Wangerin: „xegl SoXtirooq. “
Der Quartaner Nemitz declamirt: „Der Greis auf Hydra “ von W. Müller. 
Der Quartaner v. d. Osten: „Schwerting“ von Ebert.

*>.
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Der Untertertianer am Ende: „Der Bauer und der KriegSminister “ von F. 
Reuter.

Der Untertertianer Mułach II ; „Les hirondelles“ par Béranger.
Der Untertertianer К ic sow: „Episode aus Ovid.“

Gesang.
Deutsche Rede des Abiturienten Th. v. Brockhusen über die Worte 

Rückert’s: „Der Gedanke ist im Menschen zu Haus’
Als wie der Funke im Stein;
Er schlägt sich nicht von selbst heraus. 
Er will herausgeschlagen sein. “

Der Obertertianer v. Parpart II. declamirt: „Sanssouci“ von Geibcl.
Die Obertertianer Fischer und Krause: „Chor aus der Braut von Messina “

Lateinische Rede des Abiturienten v. Alten II. über das Wort: „Porro.“ 
Die Secundaner Springstub be, Rodenwaldt und Holtz, declamiren eine 

Scene aus „Wallensteins Tod.“
Abschiedsrede des Abiturienten V. Campe, über das Thema: „Ich dien’.“ 
Erwiederungsrede des Primaners Wollenburg: „Litterarum studium, 

summum amicitiae vinculum.
Gesang.

E ntlassung der Abiturienten durch den Director;
Choral.

Da der Raum der Aula beschränkt ist, so bittet der unterzeichnete Director, 
dafz Kinder, welche noch nicht ein gesegnet sind, nicht mitgebracht werden mögen.

Ueberdies wiederholt derselbe seine Bitte, dafz die Eltern unserer Schüler, sowie 
alle Freunde und Gönner der Anstalt, dieser ihre Theilnahme durch zahlreichen 
Besuch der Klassenprüfungen bezeugen mögen.

Am Dienstag den 15. April Nachmittags 2 Uhr Austheilung der Censuren, Ver­
setzung der Schüler und Schlufz des Schuljahres.

Das neue Schuljahr beginnt Dienstag nach Quasimodogcniti Morgens 8 Uhr mit 
einer feierlichen Schulversammlung.

Behufs der Prüfung und Aufnahme neuer Schüler bin ich vom 24. April ab täg­
lich von 10 — 12 Uhr in meinem Amtszimmer zu sprechen.

Dr. Campe,
Kector Scholas¿
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